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    „Bude se ti tady moc líbit, Evo,“ prohlásila paní Trippová.

    Eva, usazená na druhé straně stolu, se přes rameno té velké dámy zadívala oknem na temně rudý západ slunce. Přitom pohupujícíma se nohama v bílých ponožkách a červených sandálech prozkoumávala prázdný prostor pod sebou, mezi svými chodidly a kobercem na podlaze.

    „Kolik je ti let, Evo?“

    Dívenka střelila pohledem po paní Trippové, ale ta se usmívala. Tlustá paní naproti ní je totiž ředitelkou dětského domova.

    „Dvacet devět… bez… dvaceti tří,“ odpověděla.

    „Šikovná holčička,“ pochválila ji paní Trippová a letmo pohlédla na objemný spis před sebou.

    Eva si přečetla písmena obrácená vzhůru nohama, napsaná černým fixem na tvrdých hnědých deskách – „E V E T T A C L A Y O V Á“ –, a přemýšlela, co může být uvnitř.

    „Zajímavé,“ poznamenala sociální pracovnice sedící vedle Evy a ukázala na spis.

    „Velice zajímavé,“ souhlasila paní Trippová. „Tyhle papírové záznamy budou co nevidět zastaralé. Všechny ty nanejvýš důležité informace půjdou do počítačů… Jen si to představte!“

    Eva se dotkla okraje stolu paní Trippové.

    Dřevo mělo stejnou barvu jako rakev sestry Philomeny. To, co drželo Evino srdce pohromadě, popraskalo, a co bylo uvnitř, se vyklopilo. Dřív nebyl ani den bez Philomeny, a teď je pryč.

    Její nejranější vzpomínka: Philomenin úsměv je zářivější než slunce nad její hlavou. „Čekala jsem na tebe celý život, Evo.“

    Poslední vzpomínka na Philomenu v rakvi: Eva se pokusila vsunout prsty do Philomeniny ruky, ale cítila jen smrtelně ledový chlad. Mihotavé světlo svíček v kapli vzalo všechno hezké, všechno, co Eva měla.

    Přestože tenhle nový dům, Katolický dětský domov svatého Michala kousek od Wavertree Road a postavený na vrcholku Edge Hill, má okna, kterými je vidět na kilometry daleko, Evě se v něm nelíbí. Není to Klášter svaté Kláry, domov, kde žila šest a půl roku. Kde ji sestra Philomena učila číst a psát, vysvětlila jí všechno o počtech a Ježíšovi a ďáblovi. U svaté Kláry byla doma.

    Paní Trippová pořád mluvila a usmívala se, ale Eva poslouchala zvuky v domě. Slyšela hlasy dětí, které si hrály venku, kdežto uvnitř ty větší zpívaly nějakou veselou, přihlouplou písničku spolu s rádiem.

    „Evo!“ Hlas sociální pracovnice přenesl pozornost dívenky zpátky do místnosti a do přítomnosti. „Dej pryč ruku ze stolu paní Trippové!“

    Eva svírala okraj stolu mezi palcem a ostatními prsty. Rychle ho pustila a řekla: „Promiňte.“

    „Samozřejmě tady nebudeš věčně, Evo,“ ubezpečila ji paní Trippová. Pohledem zase sklouzla k Evině složce, jako čtenář dychtící po knize, kterou musel dočasně odložit. „Můžeme ti najít – a pochopitelně ti najdeme – rodinu, u které bys mohla bydlet, slušnou katolickou rodinu, jež touží po hodné malé holčičce…“

    Eva se naklonila dopředu, takže se špičkami bot dotkla podlahy.

    „Já chci…,“ spustila vášnivě.

    „Pokračuj.“ Z paní Trippové zaujetí přímo tryskalo.

    Vítr přitiskl na okno uschlý hnědý list, který zašustil na povrchu skla, za nímž obloha jako by plula a ztrácela se v temně rudých oblacích.

    „Chci bydlet se sestrou Philomenou.“

    Paní Trippová a sociální pracovnice si vyměnily pohled. Eva se zase narovnala na židli a rozhoupala nohy nad prázdným prostorem. Na paži ucítila nevítanou ruku sociální pracovnice.

    „Se sestrou Philomenou? Ale ta teď bydlí s Ježíšem, Evo.“

    „Tak chci bydlet se sestrou Philomenou a s Ježíšem.“

    „Přece víš, že to nejde,“ prohlásila sociální pracovnice. Paní Trippová přikyvovala. „Sestra Philomena už byla velmi stará, nebyla na tom dobře, a tak přišel její čas odejít za Ježíšem. Ty jsi mladá a zdravá. Tvůj čas odejít za Ježíšem ještě nenastal.“

    Vítr za oknem dlouze zanaříkal jako hluboká píšťala varhan v klášterní kapli svaté Kláry.

    „Vlastně už máme jednu rodinu, která je připravená a čeká, až –“

    „Ne!“ Eva spustila nohy na podlahu, vstala a vytrhla se sociální pracovnici. „Já nechci bydlet s žádnou rodinou!“

    Zapátrala v nedávných vzpomínkách po pokynech, které jí sestra Philomena dala při poslední příležitosti, kdy byly spolu, a které se týkaly období, až tady s Evou už nebude.

    Úsměv na rtech paní Trippové se změnil v našpulení. Eva si všechno dobře zapamatovala.

    „Nemůžete mě přinutit bydlet u rodiny bez mého souhlasu.“

    „Ale Evo…“ Ruce paní Trippové sevřely okraj vybouleného spisu, prsty poštipovaly hřbet desek a papíry vyčuhující na otevřené straně.

    „Budu bydlet tady, dokud nebudu dost stará na to, abych odešla.“ Vybavila si dlouhé slovo, které ji Philomena naučila, a kladla jí na srdce, aby ho použila. „Byla jsem institucionalizovaná už jako miminko.“

    „Budeme rádi, když tady zůstaneš, Evo.“

    „Mám svoje práva.“

    „Ale většina dětí –“

    „Já nejsem většina dětí, paní Trippová.“

    Ticho. Eva si vzpomněla, jak seděla u ní na posteli předtím, než sestra Philomena usnula a uložili ji k odpočinku do kaple v Klášteře svaté Kláry. Její slova jí postupně vyskakovala z mysli. Byl vhodný čas vytáhnout to, čemu Philomena říkala trumf.

    „Buď najdete moje pravé rodiče, a já budu bydlet s nimi, nebo zůstanu tady, dokud budu podle zákona smět.“

    Sociální pracovnice se otočila k Evě s výrazem někoho, kdo právě spatřil přízrak.

    „Evo, běž si stoupnout tamhle ke dveřím.“

    Eva poslechla, ale nespustila oči z těch dvou žen, z jedné tlusté jako slimák, z druhé hubené jako tyč. Obě zvedly ruku a zakryly si ústa, zatímco si mezi sebou šeptaly.

    Eva se dívala, jak se k sobě naklánějí, a mudrovala, jestli je stůl paní Trippové vyrobený ze stejného stromu jako rakev sestry Philomeny. Eva, která slyšela spadnout na zem i špendlík, se usilovně soustředila na sykavé zvuky, dokud neustaly a paní Trippová nezavelela: „Pojď sem, Evo.“

    Poslušně se vrátila, posadila se a upřela oči na odřené špičky svých červených sandálů.

    „Takže, Evo,“ začala paní Trippová. „Uvidíme, jaký budeš mít názor na život s rodinou, až budeš o něco starší. V tuhle chvíli jsi zřejmě neoblomně rozhodnutá. Chceš říct ještě něco, když už jsi tak upřímná?“

    Eva vzhlédla od špiček sandálů.

    „Ráda bych se na něco zeptala,“ odpověděla.

    „Jen do toho.“

    „Co je to čůza?“

    „Evo!“ Dvě ženy, jeden hlas.

    Eva se zaměřila na sociální pracovnici a přímočaře ji oslovila: „Právě jste řekla: ‚Dokonce mluví jako ta stará čůza.‘“

    Paní Trippová rázně poklepala propisovačkou o stůl. Eva k ní vzhlédla.

    „Vítej v dětském domově svatého Michala, Evo. U nás hrubé výrazy netolerujeme a vyžadujeme poslušnost ve jménu Ježíše Krista.“

    Nad řekou Mersey za jejími zády visely korálově červené mraky a obloha splývala s nocí.

    Paní Trippová otevřela desky s jejími záznamy a Eva poslušně cupala za sociální pracovnicí ke dveřím.

    „Doufám, že se ti tady bude moc líbit, Evo,“ oddrmolila paní Trippová.

    

     

    O 33 let později

     

    POČÁTEK KONCE VĚKU

     

    

     

    Den první

     

    

     

     

    (1)

     

    23:55

     

    Pět minut před půlnocí se vrchní policejní inspektorka Eva Clayová prohnala křižovatkou na červenou, na sněhem zapadané obousměrné vozovce přidala plyn a řítila se přes další rozcestí, oči na stopkách a uši nastražené, aby včas zpozorovala jiná auta.

    Sněhová bouře se přesunula na severozápad nad Irské moře, ale ve vzduchu visela hustá mrznoucí mlha, jíž ke Clayové proniklo vzdálené kvílení sirén za jejími zády. Věděla, že je v čele sjíždějících se policejních vozů.

    Místo činu bylo pouhé dvě minuty jízdy od jejího domu v Mersey Road. Za patnáct let vyšetřování násilných trestných činů se nestalo, aby měla dějiště zločinu tak blízko domova.

    Před pár minutami, když zastavila před svým domem, se rozsvítilo světlo v ložnici a současně jí zazvonil iPhone. Připojila mobil k zesilovači v palubní desce a přes svíjející se vlákna mlhy se zadívala do prvního patra na svého manžela Thomase, jehož postava se objevila za oknem ložnice… zatímco interiér vozu naplnil hlas detektiva seržanta Karla Stonea.

    „Evo? Je to v Serpentině…“

    „Právě jsem projela kolem po Aigburth Road.“

    „Číslo 38. Vypadá to na pořádný masakr.“

    Mrazivá nevolnost jí vystřelovala z hrudi až ke kořínkům vlasů a do špiček prstů u nohou.

    „Poslechni si nahrávku z pohotovostní linky. A připrav se na nejhorší.“

    Nastartovala motor.

    „Přehraj mi to, Karle.“ Obrátila vůz do protisměru.

    U ústí Mersey Road odbočila doprava přes středový pás čtyřproudé dvousměrné Aigburth Road a přitom poslouchala záznam pronikavého vyděšeného hlasu dospívající dívky. „Zamkla jsem dveře. Zamkla jsem se u sebe v ložnici…“

    U sebe v ložnici? Clayová sešlápla pedál plynu.

    Někdo – nebo něco – mlátilo a kopalo do dveří dívčiny ložnice a do toho rámusu monotónně prozpěvovalo několik hlasů zbavených lidskosti, jejichž blábolení bylo pro Clayovou nesrozumitelné.

    „Kolik je vás doma?“ Zvuky provázející dobývání dveří zbavily spojovatelku profesionálního klidu.

    „Šest.“

    „Kolik je útočníků?“

    „Viděla jsem tři.“

    Praskot dřeva prozradil, že dveře povolily. Dívka zaječela a vykřikla: „Mami! Mami! Mami!“

    Křik podbarvovalo vlhké mlaskání jazyků a nesouvislé zvuky, jakoby náhodné slabiky.

    Najednou bylo ticho. Linka oněměla.

    „Jak jsi odtamtud daleko, Karle?“

    „Vyjíždím z Garstonu. Šlápnu na to.“

    „A co Gina Rileyová a Bill Hendricks?“

    „Nařídil jsem ústředně, ať jim zavolají a pošlou je na místo činu.“

    „Zjisti, kde je nejbližší oddělení forenzních specialistů.“

    Ukončila hovor a upřela zrak do mléčně stěny vířící nad dvouproudou vozovkou ozářenou čelními světly vozu. Červená na semaforu vytvářela v bílé mlze rozostřený krvavý flek.

    Clayovou zaplavilo napětí, které se jí šířilo od hlavy přes srdce až do útrob.

    K Serpentině zbývala minuta jízdy. Na okamžik se v ní rozhořela naděje, že pachatelé jsou pořád v domě nebo v jeho blízkém okolí. Při představě přímého střetu se jí zrychlil tep, ale vzápětí jí sevřela hruď racionální úvaha: Počasí jim hraje do karet. Jedeš pozdě. Už jsou dávno pryč.

    

    Jak Clayová odbočila z široké Aigburth Road do úzké uličky ve tvaru písmene S, příhodně nazvané Serpentina, charakter mlhy se změnil. Prořídla a zdánlivě se odvalovala, jako by ústí vjezdu vdechovalo zakalený vzduch čtyřproudé silnice a rozhánělo ho do tmy mezi řady velkých, samostatně stojících domů.

    
      Ale i přesto, Evo…
    

    Rychle projela prvním ohybem hlouběji do uličky, kde se po obou stranách rychle míhaly temné tvary. Chodníky lemovaly vzrostlé stromy, elektrifikované viktoriánské sloupy s osvětlením vrhaly kaluže bledě žlutého světla, za šepotající mlhou se rozkládaly rozlehlé zahrady a za nimi pohodlně a poutavě zařízené domy zámožných obyvatel.

    Zpozorovala, že Serpentinou se k ní z protisměru blíží dva zářící body, světla předních reflektorů, která se přestala přibližovat, jakmile zůstala stát přímo uprostřed cesty.

    Jestli to jsou oni, dál se nedostanou.

    Auto zastavilo a vystoupila z něho vysoká postava, kterou okamžitě poznala. Když se přiblížily sirény, honem otevřela dveře, avšak vzpomínka na ticho, jež nastalo potom, co telefon té dívky oněměl, se jí usídlila v uchu jako nějaká vlhká, nepoddajná hmota.

    Blížící se postava zavolala: „Evo?“ a do kaluže žlutého světla vstoupil detektiv seržant Karl Stone. Vysoký a štíhlý muž s předčasně prošedivělými vlasy sčesanými dozadu a v tmavém, plandavém, jakoby o tři čísla větším kabátu Clayové v tu chvíli připomínal člověka vtěleného do podoby supa.

    Branka z tepaného železa byla otevřená dokořán.

    Stone vešel na zahradu hned za Clayovou. Rozsvítil baterku a nasměroval kužel světla přes její rameno na zem. Souvislá sněhová vrstva tvrdá jako kámen měla povrch zvlněný celou řadou různých vroubků a vrypů, ale žádný nevypadal jako lidská šlápota.

    „Jak jsou na tom forenzní specialisté?“ zeptala se Clayová a zamířila k předním dveřím.

    „Nejbližší tým se snaží objet masivní bouračku na Upper Parliament Street v Toxtethu.“

    „Musím předběžně ohledat místo činu,“ prohlásila Clayová. „A záchranka?“

    „Před chvílí vyjela z Ullet Road.“

    „Někdo možná přežil. Půjdu tam sama, abych co nejvíc snížila riziko kontaminace prostředí.“

    „Co když tam pachatelé ještě jsou?“

    „Křiknu na tebe. Zůstaň u vstupních dveří.“

    Když došla blíž, uviděla, že hlavní dveře jsou pootevřené, jako by odhalovaly rodinné tajemství dosud skryté zraku cizích lidí. Na prostranství před vchodem náhle padla tma; nezvyklé a nepříjemné ticho číhající za dveřmi ji táhlo dovnitř.

    „Dej mi baterku, Karle.“

    Podal jí svítilnu přes rameno. Namířila svazek světla do prostoru nad pootevřenými dveřmi. Zastavila se. Jako by jí do temene hlavy ťukaly jako pírko lehké prstíky. Posvítila na nenápadnou bezpečnostní kameru nad vstupem.

    „Jak nejdřív to půjde, Karle, prohlédni záznam. Jestli vnikli do domu předními dveřmi…“

    „Je mizerná viditelnost, Evo.“

    
      Počasí jim hraje do karet.
    

    „Právě proto…,“ – z kapsy kabátu vyndala modré plastové návleky a natáhla si je na nohy – „… přišli dneska v noci.“

    Špičkou malíčku pravé ruky zatlačila do dveří a otevřela je jen natolik, aby se vzniklou mezerou protáhla a zároveň se nedotkla žádného povrchu.

    Pročesala baterkou tmu. Z toho, co uviděla, ji zamrazilo. Potlačila nutkání otočit se a vyběhnout ven. „Proboha, co…,“ splynulo jí bezděčně ze rtů a v duchu myšlenku dokončila: … se tady v noci dělo?
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    Ticho v tmavé chodbě prořízlo mechanické zazvonění pevné linky.

    „Policie!“ křikla. „Jestli mě slyšíte, ozvěte se!“

    Když postoupila hlouběji dovnitř, strach, který ji zachvátil před chvílí, zmizel. Zvítězila dychtivá zvědavost, která způsobila, že jí vyschlo v ústech a srdce tlouklo rychleji. Tuhle známou touhu dovědět se co nejvíc a pokud možno co nejrychleji provázelo i zostření smyslů. Tma kolem ní o něco prořídla, tvary předmětů jí vystupovaly přímo před očima. Přestávku mezi každým zazvoněním telefonu zpestřovaly jindy skoro nepostřehnutelné zvuky v domě a jeho bezprostředním okolí, od vzduchu v rozvodech podlahového vytápění po naříkání krovu pod zasněženou střechou odolávající nárazům větru. Její pozornost se koncentrovala do času a prostoru, v němž se nalézala.

    Instinktivně se zaměřila na schodiště nad trojicí těl na podlaze v předsíni a přitom jí horečně zatepalo ve spáncích.

    „Jestli potřebujete pomoct, zavolejte na mě!“

    Někde v domě tikaly hodiny. Na zadní stěnu jícnu jí zaútočila chuť krve na stěnách a na podlaze; připomínala mokrý kov. Obklopoval ji zcela zřetelný pach, jako by krví nasákla každá molekula vzduchu. Pomalu vykročila. Cítila a slyšela, jak se jí nohy v návlecích lepkavě odtrhávají od koberce.

    Jako bych byla zamčená na jatkách, napadlo ji. Bez odvětrávání.

    Zpozorovala slabou světelnou stopu ubíhající po koberci kolem protáhlých skvrn od krve směrem ke třem mrtvolám a k patě schodiště.

    Když se po ní vydala, dovedla ji k telefonu. Baterkou posvítila na displej.

    „Karle! Prověř následující číslo mobilu: 07700 934763. Zjisti, na koho je registrované a odkud se volalo.“

    Vyzvánění ustalo a aktivoval se záznamník.

    „Dovolali jste se k Patelovým…“ Hlas dospělé ženy, nejspíš matky, usoudila Clayová a přemístila se k ležícím tělům.

    Asi sedmiletá dívenka. Postarší žena. Muž ve středních letech. Ve světle baterky to vypadalo, jako by na ně zaútočila smečka zdivočelých psů. Temena nad hrůzou zkřivenými tvářemi byla rozdrcená a beztvará.

    „Omlouvám se, že váš hovor nepřijímáme…“

    Těla byla pečlivě uspořádaná do nepravidelného čtyřúhelníku.

    Stará paní ležela na boku, hlavu měla položenou na rameni a levou paži napnutou. Na boku ležel i muž. Paže měl natažené nad rozmlácenou lebkou, prsty sahaly na ženina chodidla, tělo bylo ohnuté v pase do pravého úhlu. Dlouhé nohy směřovaly k hlavě děvčátka, prsty se dotýkaly jejího obličeje. Holčička spojovala tři linie tvořené těly dospělých. Ležela na zádech, prsty nohou přitisknuté k obličeji staré paní. Její mrtvolka byla úhledně vsunutá mezi těla jejího otce a babičky.

    Clayová si otiskla do paměti tvar vytvořený jejich těly.

    „… ale jestli chcete, po zaznění tónu nám můžete zanechat zprávu…“

    Otevřenými dveřmi za jejími zády se dovnitř vplížila ledová mlha, přesto cítila, jak od podlahy stoupá nepatrně ohřátý vzduch – teplo z dosud nevychladlých těl.

    „… a my se vám co nejdřív ozveme.“

    Po oznámení zazněl signál. Následovalo ticho. Nato volající dlouze, hluboce vydechl, potom zašeptal něco tak tiše, že tomu Clayová nerozuměla, a zavěsil.

    V očích dívenky se zračil hluboký úžas. Byla jen o pár let starší než Evin syn Philip, ale dlouhé tmavé vlasy měly stejnou barvu jako ty jeho. Clayová umlčela vlastní myšlenky a zahnala je do nejzazších zákoutí mysli.

    
      Dělej, pokračuj v práci…
    

    Namířila světlo přes předsíň a uviděla krvavé stopy v místech, kudy pachatelé vlekli bezvládná těla, aby je naaranžovali u paty schodiště.

    Úkroky se protáhla kolem nich.

    „Policie!“ křikla do patra z druhého schodu.

    Pokračovala nahoru, podél tapety na zdi, potřísněné rychlými tahy, které ještě úplně nezaschly.

    Nepravidelný čtyřúhelník, z jehož horního levého rohu vycházela rovná linie. Jakmile minula další obrazec namalovaný prstem, přidala do kroku. Tenhle si uložila do paměti jako zjednodušené písmeno W: dvě nestejně dlouhé čáry svírající téměř pravý úhel, jejž půlila třetí.

    Jen co vystoupala na vrchol schodů, uspořádání těl a znaky na stěně vyvolaly hluboko v jejím mozku jistou souvislost. Kresby vypadaly jako upravené topografické značky.

    
      Na co se dívám, ale nevidím to?
    

    „Evo?“ Stoneův hlas byl hlasitý a nečekaný, ale ona sebou vůbec neškubla. Je uklidňující vědět, že i v tomhle zákoutí pekla se dokonale ovládá. „Jsi v pořádku?“ Znělo to ustaraně.

    „Živá a zdravá. Vrahové vymalovali stěny.“

    Nad schodištěm se otočila. Z otevřených dveří ložnice dopadalo světlo na široké odpočívadlo.

    „Dorazila sanitka!“

    Clayová se zadívala na tři mrtvé ženy na podestě a zavolala:

    „Pozdě. Nikdo nepřežil.“

    Baterka zablikala, zhasla a pak se zase rozsvítila. Vypnula ji a rozhlédla se kolem dokola. Všechny dveře v dohledu byly dokořán. Venku zahvízdal a zavzdychal vítr, sklouzl z břidlicových tašek na střeše, přilepil se na zdi a objal dům jako neživého milence.

    Znovu rozsvítila baterku.

    Při pohledu na tři nehybná těla si byla jistá, že v tu chvíli je jediná osoba, která je v domě naživu.

    Přibližně dvouletá holčička. Clayová se podívala jinam.

    Zaměřila pozornost na dospívající dívku, jejíž hlas prosycený hrůzou slyšela ze záznamu telefonátu na linku tísňového volání. Vedle ní ležela její matka. Clayová si vybavila značku nakreslenou na zeď prstem namočeným v krvi.

    Těla tvořila zdeformované písmeno W.

    Dospívající dívka byla položená kolmo ke stěně, chodidla naražená na dřevěné ostění. Malá holčička ležela našikmo napravo od ní a nohama se dotýkala kolenou své starší sestry. Matka spočívala nalevo uhlopříčně, prsty nohou spojené se špičkami nejstarší dcery.

    Clayová si prohlížela matku. Nejdřív jí posvítila na nohy a táhla světelný paprsek až ke krví pokrytému obličeji. Chyběly v něm oči.

    Co nechtěli, abys viděla? dumala v duchu.

    Co možná nejopatrněji a nejrychleji prohledala všech sedm místností v patře a zjistila, že k masakru došlo ve dvou ložnicích. Pomalu scházela do přízemí a cestou se zastavila u krvavého čtyřúhelníku na stěně. Shlédla dolů, na uspořádání těl u paty schodiště. Shodovalo se s kresbou na stěně, tak jako upravené písmeno W naznačovalo rozmístění matky a dvou dcer nahoře na odpočívadle.

    V předsíni se opatrně protáhla prostorem mezi zdí a skvrnami vzniklými při tahání mrtvol.

    Dlouhá široká chodba ústila do kuchyně sahající až k zadní části domu. Byla tam větší tma než v ostatních prostorách domu.

    Zadní dveře vedoucí do zahrady byly napůl otevřené a lomcoval s nimi prudký vítr.

    Clayová rozsvítila stropní svítidlo.

    Na chvíli vypadala dlažba, stěny, onyxový mramor a chrom vestavěných spotřebičů v prostorné kuchyni naprosto normálně… dokud nevzhlédla ke krvavým stříkancům v horním úseku stěn a na stropě.

    Trojice výrazných, oddělených cákanců. Jeden poblíž zadních dveří, druhý uprostřed kuchyně, třetí nedaleko ode dveří na chodbu.

    Babička. Otec. Dcera.

    Při prohlídce místnosti neobjevila nic neobvyklého. Zamířila k předním dveřím a zavolala na Karla: „Kde jsou

    Rileyová a Hendricks?“

    „Tady.“

    „Ať dají dohromady tři pátrací skupiny, které pročesají okolí. Možná tady pachatelé pořád někde jsou.“

    Zastavila se u záznamníku, na jehož displeji blikala červená číslice 1. Spustila nahrávání na svém iPhonu, znovu si přehrála záznam a počítala délku pauzy ve vteřinách. Pět. Potom procítěný výdech. A tichounký zvuk.

    Clayové prolétla hlavou myšlenka, které se zdráhala uvěřit, a rozhodla se, že zatím se o ni nepodělí ani se Stonem, ani s nikým jiným: vrahové načasovali telefonát na její příchod na místo činu.

    Vyšla do studeného vzduchu. Pořád jsou někde tady a blízko. Klid a rozvaha byly ty tam.

    
      Hroziví, záštiplní bozi, opilí krví a mocí, chránění mlhou.
    

    Obrátila myšlenky k domovu, k Thomasovi a Philipovi, kteří jsou pouhé dvě minuty odtud.
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    Když chvost sněhové bouře zaútočil na změť budov v nemocničním areálu, sníh narážel v prudkých poryvech do masivní obvodové zdi. Vítr, který uvízl za zdí, s burácením honil sníh kolem lékařských pavilonů a sténal před hlavním vchodem Jednotky se zvýšenou péčí. Ačkoli všechny dveře Ashworthovy psychiatrické kliniky byly zamčené – počínaje vnější mříží u jednotlivých oddělení, jednotek a pokojů pacientů –, přesto bouře naléhavě kvílela: Nevstupovat ani nevycházet.

    Za zamčenými dveřmi svého pokoje uvnitř jednotky si Adrian White představoval nemocnici – která je jeho domovem už sedm let a místem, kde jeho smrtelné tělo jednoho dne zemře – ne jako soubor bezpečných psychiatrických oddělení národního zdravotnického systému, ale vesnici v jedné pohádce Hanse Christiana Andersena, přesněji vesnici obehnanou vysokou zdí, která střežila svět před nemocemi, co se jich lidé nejvíc děsili. A Whitea před světem, jenž ho opatřil nálepkou zločince.

    Obrátil se k oknu, pozoroval sníh a poslouchal vítr, který sužoval nemocnici. Ve výhledu mu překážely čtyři rovnoměrně rozmístěné železné tyče vsazené do zesíleného skla.

    White cítil, jak sněhová bouře na své pouti k Irskému moři slábne. Nad jeho hlavou jako by zvolnila tempo, aby mohla nakouknout malým okénkem do jeho zamčeného pokoje: jeden přírodní živel pozorující druhý.

    Představil si sám sebe, jak prostupuje vnější zdí izolované jednotky a stoupá nočním vzduchem, zatímco jeho tělo roste a zvětšuje se a splývá s ustupující bouří. V duchu viděl, jak se vznáší mezi sněhovými vločkami, zaměří se na svůj pokoj a vytěsní ze zorného pole všechno ostatní kromě jediného tmavého zamřížovaného obdélníku, svého okna.

    Ve skle spatřil svůj odraz, mihotající se postavu muže, točícího se ve větru a neustále měnícího směr ve vířícím sněhu.

    Za odrazem uviděl svoji smrtelnou podstatu: nahého muže, který sedí na židli a pozoruje sníh. Prohlídku zahájil odspodu, od bosých chodidel položených pěkně vedle sebe.

    Pohledem stoupal po linii svých nohou, od štíhlých, ale svalnatých lýtek ukončených ohybem kolen přes stehna až ke genitáliím.

    Soustředil se na boky, na své útlé, skoro ženské ruce, dlouhé špičaté prsty, které už tolika lidem chladnokrevně odpočítaly konec života.

    Hladké paže a trup bez jediného chloupku nebo gramu tuku tvořily pouze svaly; ramena, jež dokážou – a v minulosti dokázala – nést tíhu nebe, země a pekla napříč časoprostorem. Ve tmě, v hlubších stínech na povrchu kůže, se po obou stranách jeho srdce choulilo tetování.

    Ve své mysli se zahleděl z oblačné výšky přímo do pokoje na svůj pozemský obličej. Ale spatřil jen plástev kůže, zakrývající jeho rysy. Nevěděl, ani neviděl, jak vypadá. Jediné, co si ze své tváře zapamatoval, byly oči.

    V tom druhém životě chodil po ulicích s brýlemi, jež nikdy neodložil, aby se chránil před nechtěnou pozorností cizích lidí.

    Když se pokusil sám na sebe zavolat, kůže zakrývající ústa se pohnula, ale nic z nich nevyšlo. Jediným zvukem byl vítr ječící chvalozpěvy na chaos.

    Jeho obraz na prosněžené obloze se rozplynul ve vřavě a odplul pryč, směrem na západ k bouřícím vodám Irského moře.

    Kroky.

    Kouzlo se vytratilo a jeho duše se vrátila zpátky do těla. Ze židle, jediného kusu nábytku v pokoji, který není přišroubovaný k podlaze, uslyšel na chodbě kroky. Každého ošetřovatele a ošetřovatelku poznal podle chůze, podle dopadu nohou na podlahu poznal míru jejich strachu, podle délky kroku jejich touhy a sny, z pauzy mezi kroky vytušil rozměry jejich zoufalství. Dokonce i podle povahy a frekvence dechu, který případně i zadrží, když ho pozorují skrz obdélníkovou špehýrku ve dveřích místnosti.

    A jejich myšlenky mu dolétly do mysli přes síť elektrických impulzů, jež jim vypalují do mozku dvojsmyslnou nemocniční hantýrku.

    
      Nebezpečný ostatním… Nebezpečný sám sobě… Nebezpečí napadení… Nebezpečí útěku nebo úniku před spravedlností… Nebezpečí ohrožení bezpečnosti nebo ochrany…
    

    White vycítil, jak se dovnitř někdo dívá kukátkem. Nato se rozsvítilo tlumené světlo, aby byl pacient sedící ve tmě líp vidět.

    „Ihned zhasněte.“

    Světlo okamžitě pohaslo.

    „Co chcete, Richarde Taylore?“ zeptal se White, jehož rytmická řeč připomínala spíše zpěv.

    „Jen vás kontroluju.“ Uvnitř zdí zavládlo ticho.

    Zato zvuk vichru venku dodával Whiteovi pocit tělesné rozkoše, která mu prostoupila celé tělo, a on se jí s hlubokou vděčností poddal.

    Kroky zdravotníka se vzdalovaly. Blažený okamžik pominul.

    „Richarde Taylore,“ řekl White. Taylor se vrátil. „Slyšíte mě?“

    „Pokračujte.“

    „Chci mluvit se sociální pracovnicí.“

    „Proč chcete mluvit se sociální pracovnicí?“

    „Proč to chcete vědět?“

    „Za sedm let jste si o nic neřekl, kromě naprosté izolace od ostatních pacientů z náboženských důvodů.“

    White sledoval, jak sníh řídne, zatímco severní vítr žene dozvuky bouře na otevřené moře.

    „Proč chcete z ničeho nic mluvit se sociální pracovnicí?“

    „Máte zájem jít dovnitř, Richarde Taylore?“

    Taylor se nepokusil ani promluvit, ani odejít. Přítomnost zdravotníka byla pro Whitea přímou linkou zpátky do dětství a připomněla mu, jaké to bylo, když z papírového sáčku vypustil můru rovnou do plamene svíčky.

    „Musel bych mít s sebou další ošetřovatele, a hlavně pádný důvod ke vstupu do vaší cely. A to nemám. Proč toužíte po sociální pracovnici?“

    „Protože už to začalo.“

    „Co začalo?“

    „Vy to neslyšíte?“

    „Slyším jenom vítr.“

    „Pak neslyšíte nic.“

    „Co mám slyšet?“

    „Otevírání a zavírání dveří.“

    „Myslíte tady, v Ashworthu?“

    „Nesmíte otevřít dveře před sebou, dokud nejsou zamčené ty za vámi. Tak zní místní pravidlo, je to tak?“

    „Které dveře?“

    Adrian White blaženě nasával zoufalství v Taylorově hlase.

    „Víte, co bude třeba udělat, Taylore?“

    „Pokračujte.“

    „Až budete v sedm ráno předávat hlášení, řekněte ostatním zdravotníkům, že musím mluvit se sociální pracovnicí při nejbližší možné příležitosti. Jestli se s ní nesetkám, velmi mě to rozruší. Rozumíte, pane Taylore?“

    „Zařídím to.“

    „A teď jděte, Richarde Taylore, než ostatním začne vrtat hlavou, proč vám obhlídka trvá tak dlouho.“

    Oknem Adrian uviděl, jak na noční obloze rozkvétá rudý pruh.

    „Co jste myslel tím, už to začalo?“ Vítr zavyl. Zaburácel.

    „Přiveďte mi sociální pracovnici. A teď zmizte.“

    Taylor se vzdaloval po špičkách a tempem, které Whitea potěšilo.

    S nadcházejícím ránem přijde i sociální pracovnice a jeho žádosti se vyhoví. Rudý pruh na obloze se rozšířil.

    Vzpomněl si na jistou ženu a byl zvědavý, jestli se taky podívala na oblohu a viděla, jak ze tmy vystupuje červená barva. Představil si její obličej vzdálený na délku paže, jak ho viděl před všemi těmi lety, a v duchu zopakoval slova, jimiž se s ní při jejich posledním setkání loučil.

    „Z břicha města vyjde Rudý oblak. A až Rudý oblak vyjde, v řece poteče krev.“

    Rudý oblak vycházel rychle.

    

     

     

    (4)

     

    0:12

     

    Po třech zazvoněních, jež zdánlivě trvala věčnost, navázala Eva spojení se svým domovem.

    „Evo?“ Při zaslechnutí Thomasova hlasu se jí ulevilo. Byl naprosto bdělý a stažený úzkostí.

    „Kde jsi?“

    „V autě, před místem činu. V Serpentině.“

    „V Serpentině? “

    „Šest mrtvých. Celá rodina.“

    Z relativního soukromí vozu Clayová sledovala, jak se z branky domu směrem k otevřenému zadnímu prostoru černého pohřebního vozu vynáší vak na mrtvá těla v dětské velikosti.

    „Co Philip? Jsi u něj?“ Mluvila překotně a zřetelně slyšela, jak v jejím hlase jiskří napětí.

    „Je v pořádku, Evo. Spí u sebe v postýlce.“

    „Jsi teď u něj?“

    „Vycházím z naší ložnice a vcházím do jeho. Připadá mi, že nejsi ve své kůži, Evo. Co jsi dneska v noci viděla?“

    „Neotvírej hlavní dveře, Thomasi.“ Možná tady pořád někde jsou.

    „Je v posteli, tvrdě spí a vedle sebe má rozsvícenou noční lampičku. Teď dám telefon níž. Poslechni si, jak oddychuje.“ Poslouchala, jak Thomas přiblížil mobil k ústům jejich syna. Slyšela tiché nádechy a výdechy, onen jednoznačný zvuk, který vydává její chlapeček, klidně spící ve své postýlce.

    V duchu se přenesla do jeho ložnice a v měkkém světle proudícím z odpočívadla rozeznávala jemné rysy v synově obličeji. Přála si, aby se tam pouhým lusknutím prstů mohla přenést a přikovat svoje nohy k podlaze jakousi kouzelnou mocí, již nikdo a nic nepřemůže.

    Toužila se sklonit a políbit ho na tvář, tak jako to udělala vůbec poprvé před dvěma lety, kdy jí porodní asistentka položila na ňadra nahého Philipa, který se předtím už několikrát řádně nadechl. Tvářičku měl svraštěnou a vážnou, na hlavičce chomáčky tmavých vlasů; samozřejmě ještě nic neviděl, přesto jako by se díval přímo na ni, v každé zorničce tečku světla, jako hvězdy na nočním nebi.

    Ale není ani doma, ani na porodním sále. Je před domem, kde před chvílí někdo vyvraždil šestičlennou rodinu a kde se z mlhy vynořuje černý vak s dalším dítětem, aby se přidalo ke svým sourozencům, rodičům a babičce, uloženým v zadním prostoru pohřebního vozu.

    „Evo?“ oslovil ji Thomas.

    „Děkuju, Thomasi.“ Za záchranné lano spojené se světem, kde stojí za to žít, s lidmi, které miluju a kteří milují mě.

    „Je to hodně zlé?“

    „Zůstaň u Philipa. Zůstaň s ním do té doby, než budu doma. Nespouštěj ho z očí. Slib mi to, Thomasi.“

    „Slibuju. Kdy přijedeš?“

    „Nevím.“

    „Co kdybych ho natočil na video a poslal ti ho na mobil?“ Po chodníku k ní spěchala detektiv konstábl Gina Rileyová, za kterou vlály ve větru cípy rozepnutého kabátu. Clayovou potěšilo, že ji vidí.

    „Udělej to, prosím. Musím končit,“ upozornila Thomase.

    „Miluju tě, Evo.“

    „Já tebe taky. A Philip…“

    „Kdyby se k němu chtěl někdo dostat, bude si to muset nejdřív vyřídit se mnou. Pošlu ti video.“

    Clayová ukončila spojení. Gina Rileyová otevřela dveře na straně spolujezdce a posadila se. Na okamžik dovnitř dýchl mrazivý noční chlad.

    „Ulice jsou plné strážníků. Každý, kdo je ve službě a mohl přijet, pročesává blízké i vzdálenější okolí, čtvrti Dingle, Speke a Aigburth až po Old Swan,“ hlásila Rileyová.

    „Poslechni si tohle, Gino.“

    Clayová jí přehrála nahrávku ze záznamníku.

    Zazněl tón a Clayová do následného ticha řekla: „Telefon zazvonil ve chvíli, kdy jsem vešla do domu.“

    Dlouhý výdech a neslyšné slovo. Pak ticho.

    „Když jsem si to nahrávala, napadlo mě něco zvláštního, Gino. Netušíš, co to asi bylo?“

    „Dívali se, jak přicházíš na místo činu. Ten hovor byl pro tebe,“ usoudila Rileyová.

    „Správně. Přesně to mě napadlo.“
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    Rileyová, malá, baculatá žena s blond vlasy a zasněným výrazem, jenž skrýval hbitý úsudek, byla po tělesné stránce pravým opakem Clayové, která byla vysoká, štíhlá, s dlouhými, jako uhel černými vlasy, vzadu staženými do ohonu. Clayová odmítla nabízený plátek mátové žvýkačky Wrigley,s, a když si ho Rileyová strčila do úst, postřehla její jasně červenou rtěnku. Vzápětí si pod jejím kabátem všimla elegantního černého kalhotového kostýmu, který jí úspěšně zakrýval nejednu kyprou oblinku.

    „Prima ohoz, Gino.“

    „V koktejlkách vypadám jako skřet. Zrovna jsem se vracela domů z mejdanu, když mi zavolali, že mám mazat na místo činu. Za volantem byla řada na mně,“ vysvětlovala Rileyová, „zatímco Tommy do sebe lil červené víno. Což bylo nakonec dobře.“

    „Kdybys v sobě měla pár skleniček, rozhodně bys na tom byla líp,“ poznamenala Clayová a ukázala na dům.

    Ve zpětném zrcátku zachytila svůj odraz a všimla si houstnoucí sítě jemných vrásek kolem tmavě hnědých očí. Přistihla se, jak zírá do zrcátka, ale ne na svoje oči, ale na rýhy.

    „Na co myslíš?“ zajímala se Rileyová.

    „Až budeš vevnitř, prohlédni si krvavé znaky na stěnách. Jsou dva.“

    Soudě podle žlutavých šmouh v oknech utopených v mlze se v celém domě svítilo. Z branky vyšel detektiv seržant Terry Mason, forenzní specialista s dvacetiletou praxí, ale momentálně se tvářil jako dezorientovaný zelenáč.

    Clayová stáhla okno a zavolala na něj. „Terry!“ Detektiv se vytrhl z úvah. „Už můžeš jít dovnitř.“

    „Děkuju.“ Povšimla si, že mezi palcem a ukazovákem pravé ruky drží malý plastový sáček na důkazní materiál. „Co je to?“ zeptala se.

    Ukázal jí ho. Bylo v něm něco, co vypadalo jako kousek bláta. Při bližší prohlídce zjistila, že je to zvlhlý popel.

    „Našel jsem to na sněhu u zadních dveří, co vedou z kuchyně.“

    Detektiv se otočil, upřel žalostný pohled na dům a po nášlapných kamenech za brankou zamířil zpátky k hlavnímu vstupu.

    Obě ženy vystoupily z auta. Z otevřeného vozu forenzní jednotky si každá vzala ochranný oblek, a když se do něj nasoukaly, Rileyová se zeptala: „Co chceš, abych udělala?“

    „Drž se u mě. Porozhlédnu se tam při umělém osvětlení. Pak vyrazím do Královské nemocnice, abych byla u pitev. Ty zůstaň v domě, přilep se na Masona a vydoluj z něho dojmy a informace. Hledej další graffiti a vyfoť mi je.“

    Clayová se zastavila u branky u uniformovaného policisty, který vedl záznam o osobách pohybujících se na místě činu.

    „Strážníku Coopere, potřebuju, aby se k vyšetřování připojil detektiv seržant Stone. Až bude hotový s výslechem sousedů, pusťte ho dovnitř.“

    Namrzlé nášlapné kameny jako by se viklaly. Cesta od branky k hlavním dveřím připomínala Clayové chůzi po provazovém mostě.

    „Kde je Bill Hendricks?“ zeptala se Rileyová.

    „Pořád dohlíží na pátrací jednotky.“ Clayová se zastavila u dveří a ukázala na bezpečnostní kameru. „Karl z ní už vytáhl videozáznam.“

    „Mohli bychom je dostat do čtyřiadvaceti hodin.“ Rileyová sršela optimismem, který však její nadřízená nesdílela. Pomyslela na mlhu a na vydloubnuté oči.

    „Mizerná viditelnost – jak se vyjádřil Karl Stone,“ poznamenala Clayová. „Nepřipustí, abychom viděli, kdo nebo co jsou ve skutečnosti zač. Slyšelas nahrávku z ústředny?“

    „Ne. Ale vím o ní. Je to opravdu taková hrůza, jak všichni prohlašují?“

    „Jako by tady řádily sadistické bestie bez slitování. A ty strašidelné mlaskavé zvuky, co vydávali… Připravená?“

    Rileyová přikývla.

    „Detektive Masone!“ zavolala Clayová. „Vcházíme dovnitř.“

    Navlhlé přední dveře, pokryté černým daktyloskopickým práškem a šmouhami ve výši ruky a kolem vícebodového zámku, se zevnitř pomalu otvíraly.

    „Evo?“ Podle hlasu okamžitě poznala, že k domu míří Stone. U dveří podal Clayové list papíru, na který napsal:

     

    
      
        Hanif Patel, otec – 50 +
      
    

    
      
        Kate Patelová, matka – 40 +/50
      
    

    
      
        Nadia Patelová, babička z otcovy strany – 70+
      
    

    
      
        Alicia Patelová – 15
      
    

    
      
        Jane Patelová – 7
      
    

    
      
        Freya Patelová – 2
      
    

     

    „Jména a věk obětí jsem vymámil ze sousedů odvedle.“

    „Děkuju.“ Clayová otevřela dveře.

    Při umělém osvětlení si krvavé čáry na stěně a krev na koberci od přemisťování mrtvol vynutily hrobové ticho, které přerušil až hlasitý výdech Rileyové.

    „Krvavá lázeň.“

    „Něco podobného mě taky napadlo,“ souhlasila Clayová.

    „Jdeme na to.“
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    Clayová stála v půli schodiště, oči upřené na krvavé čáry na stěně. „Terry!“ zavolala na forenzního detektiva Masona.

    Objevil se v patře na podestě s digitálním fotoaparátem v ruce.

    „Viděls někdy něco takového?“

    Když zavrtěl hlavou, Clayová věděla, jak se musel cítit Kolumbus, když zjistil, že jeho loď minula plánovaný cíl.

    Jen co na schodech zase osaměla, zadívala se dolů na plochu, kde otec, babička a dítě tvořili nepravidelný čtyřúhelník, a potom nahoru, kde pachatelé srovnali matku a dvě dcery do stylizovaného písmene W. Oba tvary spojených těl znovu podráždily cosi v hloubi jejího mozku.

    Tohle už jsem někde viděla, pomyslela si a přemítala, jestli v krátkém rozmezí mezi první a druhou návštěvou místa činu na ni její mysl zkouší něco na způsob déjà vu. Nicméně se v ní rozhořel nesmělý plamínek, který v ní vzbudil naději, že časem zaplane jasněji.

    „Evo?“

    Otočila se ke Stoneovi.

    „Sousedka odvedle mi řekla, že Kate a Hanif se sem přistěhovali před dvaceti lety i s Hanifovou matkou, Nadiou. Od té doby se odtud nehnuli, a je to jediný domov, jaký jejich čtyři děti kdy měly –“

    „Čtyři?“

    „Nejstarší, syn Sandy, studuje na Durhamské univerzitě.“

    „Už to ví?“

    „Detektiv seržant Deborah Abbottová z Durhamského policejního oddělení pro styk s oběťmi je s ním na cestě do Liverpoolu.“

    „Už sis pustil ten videozáznam z kamery, Karle?“

    „Jen část. Příšerná kvalita. Především vinou počasí a nečistotám na objektivu. Navíc je ten digitální videorekordér předpotopní. Nicméně to, co jsem viděl, vypadá, jako by se natáčelo přes kouřovou clonu.“ Stone vyndal z kapsy flash disk. „Dva kanálové systémy, u předních a zadních dveří. Z interiéru domu žádný záznam není. Zřejmě nějaká porucha. Když jsem kliknul na vybrané soubory –“

    „Technickou hantýrku si laskavě odpusť, Karle. Uložils to na flashku?“

    Ukázal jí zařízení USB.

    „Vrať se do Trinity Road, a jakmile to zkoukneš, ozvi se mi. Možná máme ty sadisty natočené na té tvojí věcičce.“

    Clayová vystoupala na vrchol schodiště. Palba blesků z fotoaparátů prozrazovala, že policisté z Masonovy jednotky forenzních specialistů pořizují jeden snímek za druhým v ložnicích dvouletého děvčátka a jeho dospívající sestry. Dveře pokojů byly naproti sobě, ze dvou stran podesty, kde jejich těla ležela naaranžovaná spolu s matčiným. V periferním zorném poli se na okamžik Clayové zdálo, že má vidiny. V nepravidelných záblescích vylétajících z obou ložnic uviděla všechna tři těla dosud uspořádaná do zmáčknutého písmene W.

    Odpočívadlo bylo samozřejmě prázdné.

    Zamířila k pokoji starší dívky, na jehož prahu stála Rileyová, pohled upřený do osobního prostoru náctileté.

    „Jmenovala se Alicia,“ oznámila jí Clayová. „Bylo jí patnáct.“

    Dveře do ložnice visely na jedné zkroucené veřeji. Kulisy hrůzného činu postupně mizely a Clayová v duchu slyšela nahrávku s odlidštěnými projevy tlupy zabijáků a Aliciiným opakovaným voláním na matku, když vetřelci vyrazili dveře.

    Cvak cvak, cvak cvak. Fotoaparáty se sladily s vlhkým mlaskáním jazyků.

    Clayová se nechala strhnout toulavými myšlenkami. Ještě před několika hodinami seděla Alicia na posteli, poslouchala hudbu v iPodu ze sluchátek, která teď ležela na koberci u hlavy postele, snila o budoucnosti a vysoké škole, o cestování, o svém povolání a lásce. Tak jako to v pubertě dělala ona noc co noc v malém pokojíku v Katolickém dětském domově svatého Michala.

    Na stěnách plakáty chlapeckých kapel, vedle zrcadla taštičky s líčidly a koláž fotografií, kde je Alicia se svými přáteli, usměvavá a spokojená… Clayová sklopila pohled a zachvěla se.

    „Někdo ti tancuje dupáka na hrobě?“

    „Má smůlu. Nechám se zpopelnit a rozprášit kolem domu v Mersey Road,“ odpověděla Clayová. „Dovol, Gino.“ Vešla do Aliciina pokoje. Růžové stěny vypadaly v záblescích fotoaparátů jako vymalované zředěnou krví.

    Zadívala se na postel, na krvavý otisk Aliciiny lebky na bílém polštáři, a pod jeho povlakem uviděla nějaký obdélníkový předmět. Sáhla do povlaku a vytáhla horní okraj krabičky s deseti cigaretami značky Embassy. Zastrčila ji zpátky tam, kam ji Alicia schovala.

    „Použili tupý nástroj,“ oznámila Rileyová. „Terry Mason to odhadl na nejméně deset úderů. Sexuální násilí vyloučit nemůžeme, ale její oděv je neporušený.“

    Ve dveřích ložnice stanul Mason.

    „Terry,“ oslovila ho Clayová, „stručně mi pověz, co se tady stalo.“

    „Pravděpodobně dva z nich ji drželi a třetí ji umlátil k smrti.“

    Clayová se otočila, a než vyšla ven, ještě jednou se zadívala na postel, na hrůznou krvavou mapu.

     

    Někde je určitě někdo, kdo by tě miloval, pomyslela si. Někdo, koho bys na oplátku milovala ty a prožila s ním celý život – radost, smutek, dítě nebo možná děti, budoucnost, zkrátka všechno, co k životu patří.

    Je mi to líto, Alicio. Je mi to strašně líto. Seběhla po schodech a rozjela se do márnice Královské liverpoolské univerzitní nemocnice.
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    Během jízdy mlhou z Aigburthu na okraj městského centra se vrchní policejní inspektorka Eva Clayová rozhodla, že bude sledovat posmrtnou pitvu Kate Patelové. Vydloubnuté oči u oběti pro ni byla dosud neznámá praktika, a možná jim umožní nahlédnout do zvrácených myslí pachatelů.

    Cestou do márnice zavolala Hendricksovi a požádala ho, aby se s ní setkal u hlavního vchodu.

    Když zdolávala ledovku mezi několikapatrovou parkovací garáží a hlavním vstupem do márnice, opíraly se do ní nárazy větru, vyrážejícího z hrdla Kensingtonu v hlubokých, basových tónech. Vzhledem k otřesným nočním událostem byla ráda, že už na ni Hendricks čeká přede dveřmi a že aspoň na chvíli nebude sama.

    Díky dlouhým tmavým vlasům zastrkaným za uši a úsměvu v očích, který snad nikdy nepohasínal, vypadal detektiv seržant Hendricks jako televizní postavička zahradníka, který si musel obléknout košili a oblek pro slavnostní příležitost, jíž byl povinen se účastnit. Lidé – většinou jeho odpůrci – Hendrickse podceňovali a jednali s ním jako se slabomyslným vesnickým idiotem, aniž tušili, že má doktorát z forenzní psychologie. Byl to ten nejinteligentnější policista, s jakým se kdy setkala, a právě z toho důvodu si jeho přítomnost vyžádala u pitev.

    Dveře jim otevřel člen bezpečnostní stráže, a když vešli, zeptal se Clayové: „Víte, kudy se jde k pitevním sálům?“

    „Ano. Děkujeme.“

    Jak zdolávali schody do prvního patra, Clayová se ohlédla, aby se ujistila, že jsou sami.

    „Co si o tom myslíš, Bille?“

    „Je to největší hromadná vražda, k jaké ve Velké Británii nedošlo už roky. Do zítřejšího večera nás obklíčí média z celého světa. Nezapomeň si doma sluneční brýle, jinak tě ta záplava blesků a reflektorů oslepí.“

    Chodbou se nesla ozvěna jejich kroků.

    „Je to celé vzhůru nohama a naruby, Bille.“

    „Tys byla na místě činu. Já ne. Proč to říkáš?“

    „Připadá mi to teatrální, jako nějaká bizarní hra. Má to spoustu matoucích rysů.“

    „Například?“

    „Vyvraždili rodinu, těla poskládali do propojených obrazců, stejná schémata nakreslili krví na stěnu.“

    „Jenom předtucha.“ Na chvíli se odmlčel. „Užívali si to?“

    „Bavili se přímo královsky. A ještě něco…“ Vibrování a bzučení jejího iPhonu ohlásilo příchozí zprávu.

    „Má to určitý systém –“ Ocitli se v prvním patře.

    „Na pozadí toho chaosu je pevný řád. Jen nevím jaký, Bille.“ Myslí jí prolétly tři mrtvé ženy, smrt větvící se ze smrti. „Je to víc než hrozivé.“

    Před pitevními sály se Hendricks zeptal: „Potřebuješ si něco vyřídit po telefonu?“

    Podívala se na displej.

    Zprávu jí poslal Thomas, z domova. Bude to video spícího Philipa. „Teď raději ne.“ Sevřelo se jí srdce.

    Když za dveřmi Pitevního sálu 1 uslyšela zvuk rozbíhající se kruhové pily, zastavila se. Její myšlenky se stočily ze syna ke zraněním hlavy, která viděla. Jakmile se ostří dotklo kosti, věděla, že pilka se prokousává lebkou. Dvě ku jedné, že nepatří dospělému.

    Jak sledovala Hendrickse vstupujícího do sálu, v chodbě zablikala vadná žárovka. Soustředila se na zvuk zoubkované oceli prořezávající se lidskou kostí, když vtom se jí do vzpomínek vkradl hlas z minulosti.

    
      „Když se díváš do stínů, díváš se do zrcadel. Když se díváš do zrcadel, co vidíš?“
    

    

     

     

    (8)

     

    1:10

     

    Hendricks vyšel z pitevny číslo 1. „Probíhá tam pitva těch tří dětí. Dospělí jsou na dvojce.“

    Svist pily v Pitevním sále 1 utichl.

    „Právě tam tě chci mít s sebou.“

    Jak si v malé šatně sousedící s pitevnou číslo 2 navlékali ochranné kalhoty a haleny, Clayová si všimla, jak se na ni Hendricks dívá. V očích měl skrytý úsměv.

    „Chci, abys byl při pitvě paní Patelové,“ řekla. „Znáš podrobnosti jejího stavu?“

    „Vím jen to, že ji umlátili k smrti. Nic víc.“

    Clayová nařídila Stoneovi, Rileyové, Masonovi a ostatním forenzním specialistům, aby další informace před Hendricksem utajili. „Výborně. Takže tvůj první dojem nebude ničím ovlivněný.“

    Zaklepala na dveře pitevny a zavolala: „Vrchní inspektorka Clayová.“

    „Pojďte dál, Evo,“ vybídla ji patoložka, doktorka Mary Lambová. „Čekali jsme vás.“

    Clayová vešla do sálu s neosobním, chemikáliemi prosyceným vzduchem a ostrým stropním osvětlením. Byla ráda, že službu má právě doktorka Mary Lambová. Zkušená patoložka, útlá, hubená žena krátce před penzí vypadala starší, než je – a nejinak tomu bylo po všechny ty roky, co ji Clayová zná. Při pohledu zezadu, i když měla na sobě modrý stejnokroj, jaký se nosí v márnici, na ní bylo něco, čím jí připomínala sestru Philomenu. V ponurém zimním šeru ji vzpomínka na jeptišku příjemně zahřála.

    „Volala jste nám s žádostí, jestli můžete sledovat pitvu paní Patelové.“ Bylo to spíš konstatování než otázka.

    „Správně.“ Kroky Clayové přehlušily pronikavé zvuky v místnosti.

    „Právě začínáme.“

    Clayová se otočila po rachotivém zvuku kovových přístrojů na hliníkovém povrchu. Náležité nástroje přivážel ke stolu osobní asistent doktorky Lambové, laborant v oboru anatomické patologie Michael Harper, beznadějně ostýchavý, obézní chlapík s naivně dětským obličejem.

    Clayová si vybavila drahé noční prádlo paní Patelové, s nepatřičným krvavým vzorem. „Pomohla nám ji svléknout jedna z vašich forenzních specialistek,“ upozornila ji doktorka Lambová.

    Clayová se rozhlédla po místnosti. Při pohledu na intimní partie paní Patelové měla cukání zachovat ženě posmrtnou důstojnost. „Noční košili téhle paní uložila do důkazního pytle. Stejně naložila s nočním prádlem ostatních členů rodiny paní Patelové.“

    Clayová upřela oči na obličej paní Patelové. V ostrém světle stropních svítidel márnice byly prázdné důlky v její lebce daleko znepokojivější než předtím. Putovala pohledem od trosek její roztříštěné lebky až ke konci trupu, kde uviděla mohutné podlitiny s výraznými fialovočernými modřinami, způsobenými vnitřním krvácením.

    „Vzhledem k mohutnému šoku mohl být příčinou smrti srdeční infarkt, ale podle stavu její hlavy to zcela jistě bylo poškození mozku.“

    Michael vzal z hliníkového vozíku holičské nůžky, zvedl chomáč vlasů slepených krví a odstřihl ho těsně u lebky.

    „Je jediná, komu odstranili oči?“ zeptal se Hendricks.

    Clayová se k němu otočila. Tmavé zející otvory, kde v obličeji paní Patelové bývaly oči, ho zřejmě fascinovaly.

    „Ano. Napadá tě nějaký precedens?“

    „Ve Spojených státech řádil vrah, jistý Charles Albright. Všechny jeho oběti byly ženy. Všem vydloubal oči. Zmínil jsem se o něm ve své doktorandské práci. Nech to na mně,“ dodal.

    Michael opatrně vložil vzorek vlasů do plastového sáčku.

    „Pověz mi o dalších symbolických náznacích na místě činu,“ vybídl ji Hendricks.

    „Způsob, jakým byla těla uspořádaná. Krvavé kresby prstem na stěnách. Byly mi něčím povědomé, jenom nevím proč a čím.“

    Michael odstřihl pramen vlasů z levé strany lebky paní Patelové.

    „Možná je to nápověda,“ mínil Hendricks. „Opomenu-li poetické přirovnání očí coby oken do duše…“

    „A čím by se daly nahradit?“

    „Kde zemřela, Evo?“

    „Nahoře v patře.“

    „V jakém sledu umírali?“

    „Na záznamu z pohotovostní policejní linky jsem slyšela, jak Alicia volá svou matku. Napadlo mě, že jako poslední zemřela Alicia nebo její matka.“

    „Alicia zemřela v prvním patře?“

    „U sebe v ložnici.“ Rozhovor s Hendricksem ji utvrdil v přesvědčení anebo přinejmenším v pocitu, že váhavé impulzy v její mysli se dotýkají skryté pravdy. „Když jsem poprvé uviděla paní Patelovou, položila jsem si otázku: Co nechtěli, aby viděla?“ Michael podal oběma velké uzavřené ochranné brýle. Clayová si je nasadila, oči bezpečně chráněné mírně vyklenutým sklem.

    „Michaeli, podejte mi kruhovou pilku, prosím,“ řekla doktorka Lambová zdvořile a nevzrušeně, jako by ho požádala o cukřenku. „Odřízneme přední část lebky, která je nejvíc poškozená.“

    Michael nakreslil na čelo paní Patelové příčnou černou čáru.

    „Co ten telefonát na policejní ústřednu? Co víme o Aliciiných posledních okamžicích, Evo?“

    Když doktorka Lambová přiložila otáčející se ostří nástroje těsně nad levé ucho paní Patelové, Clayová se odvrátila a zadívala se na Hendricksův obličej. Detektiv proceduru pozorně sledoval, ale nedíval se na pilku. Soustředil se na obličej mrtvé ženy.

    „Volala svoji matku a pak se spojení přerušilo.“

    Před šesti hodinami, pomyslela si Clayová, jsi byla naživu, doma se svou rodinou. A všechno bylo v pořádku.

    Když krví potřísněná pilka ztichla, sledovala, jak Michael přebírá nástroj od doktorky Lambové. V mysli se jí vytvářela širší představa o tom, co se mohlo odehrávat na odpočívadle v patře.

    „Michaeli, odstraňte izolovanou část lebky, prosím.“

    Michaelova ramena strnula a lokty se pohnuly. Asistent vykonal pokyn doktorky Lambové s rutinní odborností.

    „Jak to vidíš ty, Bille?“

    „Když se vrahové přemístili do patra, myslím, že nejdřív zabili matku. Ale pak, i když byla mrtvá, nechtěli, aby viděla, co provedou s jejími dcerami. A tak ji zbavili očí. Podle mého názoru pro ně představovala určitou autoritu. Jestli to byli muži, pátráme po barbarech, co jsou zároveň maminčini mazánkové.“

    „Domnívám se, že vím, co je nejpravděpodobnější příčinou smrti. Michaeli, nahrávejte, prosím.“

    Asistent podržel před doktorkou Lambovou malý diktafon.

    „Do mozku je zaražený úlomek lebeční kosti, podle povahy poranění horní části lebky přibližně devět centimetrů dlouhý. Údery způsobily tupé, těžké předměty s širokou plochou, která opakovaně dopadala na lebku… Zranění na trupu a dolních končetinách odpovídají dopadům lidských nohou. Nejdřív do ní kopali a potom ji usmrtili údery do hlavy. Podobná zranění vídám často, zpravidla po sobotní noci. Ale nikdy nejsou tak rozsáhlá ani tak brutální.“ Odmlčela se.

    „Michaeli, vypněte diktafon, prosím.“

    „Co ti taková míra agrese připomíná, Evo?“ otázal se Hendricks.

    Zatímco zpracovávala informace, měla nutkání pomodlit se k bohu, v jehož existenci nevěřila. Chtěla se modlit za to, aby se mýlila. Místo toho jí běžely myslí některé temné úseky nebo události lidských dějin.

    
      Křížové výpravy, pronásledování Židů, španělská inkvizice, Biafra, sebevražední atentátníci, Světové obchodní centrum…
    

    „Takhle brutálně vraždili ve jménu něčeho, co pokládají za božské.“

    „Oči vzali jenom matce?“ zeptal se Hendricks.

    „Ano,“ odpověděla Clayová. „Ale byla tam ještě jedna matka. Babička. Zřejmě pro ně neměla velký význam, kdežto matka ano. Záleželo jim na ní tolik, že ji zbavili očí.“

    Zadívala se do prázdných očních jamek paní Patelové a bezděčně řekla: „Já jsem své vlastní matce nikdy do očí nepohlédla.“

    „Moje matka ze mě nespustila oči ani na okamžik,“ poznamenal Hendricks.

    Jdi – „Děkuju, doktorko Lambová.“ – se podívat – „Detektiv seržant Hendricks tady zůstane, než dokončíte práci.“ Okamžitě.
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    Teprve za volantem ve svém autě si Clayová uvědomila, jak má studené a zároveň zpocené ruce, které se pokoušela zahřát vlastním dechem.

    Vyndala z kapsy mobilní telefon a otevřela zprávu od Thomase. Když se video začalo přehrávat, ve tváři se jí usadil úsměv.

    Philipův obličej zalévalo měkké modré světlo noční lampičky na nočním stolku. Podle úhlu záběru poznala, že při natáčení stál Thomas v nohách postele jejich syna.

    „Ahoj, Evo,“ pozdravil ji manžel šeptem. Jako by ji pohladil. „Před chvílí jsme spolu mluvili po telefonu.“ Pomalu postupoval podél okraje postele; Philip si spokojeně vzdychl.

    „Jak vidíš, je úplně v pořádku. V klidu a v bezpečí… Nedělej si starosti. Je v pohodě.“

    Zvolna najížděl objektivem iPhonu na Philipa, na jehož obličeji se mísilo světlo lampičky s dopadajícími stíny. Chlapeček zvedl ruku a podrbal se na nose. Jeho obličej vyplnil celou obrazovku mobilu.

    „Zapnu telefon na vibrování a dám si ho k posteli. Kdybys mi kdykoli potřebovala nebo chtěla zavolat, ozvi se. A už mlčím, aby ses mohla na Philipa dosyta vynadívat a připomněla si, kdo tady na tebe bude čekat, až se vrátíš.“

    Philip otočil obličej ke světlu. V synových rysech poznávala sama sebe a Thomase. Svoji bradu a tvar očí, Thomasův nos a čelo. Philip měl vlasy tmavé jako ona a spadaly mu v měkkých vlnách kolem uší.

    Otevřel ústa a vydal něco mezi zívnutím a vzdychnutím. Přitom ukázal dokonalé bílé zoubky v růžových dásních.

    Když se jeho rty zase semkly, úsměv v její tváři malinko strnul a zaměřila se na tvar Philipových úst. Byl to jediný rys, u kterého váhala. Jako novorozeně měl rty stejné jako ona, ale za čas se podobaly spíš Thomasovým. Žertovala, že Thomas, který umí zatraceně dobře líbat, ze sebe předal synovi to nejlepší. V osmnácti měsících se jejich tvar znovu změnil, zakulatily se, a zase připomínaly ty její; dost možná k tomu přispěl pohyb, kterého se jim dostávalo při jeho ustavičném štěbetání.

    Jak se na syna dívala ze vzdálené promrzlé nemocniční parkovací garáže, poprvé si uvědomila, že se Philipova ústa nepodobají ani jejím, ani Thomasovým. Představila si jeho milující prarodiče, Thomasovu matku a otce. Jenže pusinka jejího chlapečka neměla nic ani z Mony, ani z Clivea.

    Trnutí začalo na šešulce hlavy a zanedlouho se chladivé teplo, které se jí šířilo po povrchu kůže, přeneslo i do páteře.

    Nebyla o moc starší než Philip, když seděla sestře Philomeně na klíně před krbem ve velké společenské místnosti Kláštera svaté Kláry a položila svojí milující ochránkyni otázku. Nedávno si nějaký manželský pár přišel pro svoji dceru Helenku, která byla o něco starší než Eva. Dodnes vzpomíná na svoji dětskou, přímočarou logiku.

    „Za měsíc si pro mě máma s tátou taky přijdou?“

    Philomena ji objala o něco pevněji, jako by ji najednou rozrazila zima, a to i přes sálající žár plamenů, do kterých se spolu dívaly. V řeřavých uhlících si vymýšlely obrázky a spřádaly sny. Zadívala se Evě do očí s láskou, jež vyvolávala v holčičce hřejivý pocit blaha.

    „Ne, Evo. Tvůj otec a matka si pro tebe nepřijdou.“

    „Kde jsou?“

    „Odešli na druhou stranu.“

    „K Ježíšovi? Tam, kam odešla sestra Kateřina, když umřela?“

    „Odešli tam, kam patřili a kam chtěli jít, tak jako my všichni.“

    „Máš jejich fotku?“

    Sestra Philomena zavrtěla hlavou. „Co tomu říkáš, Evo?“

    „Jsem ráda. Nechci, aby mě od tebe někdo odvedl. Nikdy.“ Sestra Philomena se naklonila a zašeptala: „Hodná holčička.“

    „Evo.“ Do přítomnosti ji vrátil Thomasův hlas vycházející z iPhonu. „Teď se s tebou rozloučím. Dobrou noc. A miluju tě.“

    „Dobrou. Já tě miluju ještě víc,“ odpověděla do ledového vzduchu v interiéru auta. Při pohledu na ústa svého syna pochopila, že jejich tvar zdědil po jejích rodičích, o kterých bezpečně ví tři věci. Existovali. Přivedli ji na svět. Opustili ji. Video skončilo nehybným záběrem na Philipův obličej. Zavřela aplikaci a chystala se mobil odložit, když začal vyzvánět.

    Clayová přijala hovor.

    „Evo?“

    „Viděls videozáznam z bezpečnostních kamer u Patelových?“ zeptala se.

    Stone telefonoval během jízdy. Tón motoru a rámusení pneumatik po ledu a sněhu jí prozradily, že jede rychleji, než by měl.

    „Sestříhal jsem tři části filmu.“

    „A?“

    „Nic na nich není. Stalo se něco zvláštního. Buď se něco podělalo na flash disku, nebo v přehrávači. Nevím. Celý kamerový systém musíme nechat analyzovat. Nahrávání skončilo nejspíš pár minut před příchodem těch zabijáků.“

    Znělo to nespokojeně a nevěřícně, jako by právě dostal nevysvětlitelnou špatnou zprávu. Nastartovala motor a zařadila jedničku.

    „To znamená, žes je neviděl ?“ ujistila se. Byli to vůbec lidi?

    Tu myšlenku ihned vyhnala z hlavy.

    „Ne, neviděl jsem je, Evo, ale vypátral jsem majitele mobilu, ze kterého se volalo na pevnou linku k Patelovým.“

    „Kde se setkáme?“

    „V Booker Avenue, před číslem 244.“

    To je patnáct minut jízdy z místa, kde právě je – ovšem za příznivého počasí.

    Zařadila druhý rychlostní stupeň, smysly náhle zjitřené.

    „Komu patří?“ zeptala se, ale to už uháněla na trojku, křižovatky projížděla na červenou a přitom doufala, že jí v jízdě nebudou překážet žádná jiná vozidla.

    „Paní Caře Harryové, učitelce prvního stupně základní školy. Krádež mobilu nenahlásila.“

    „Vydrž, Karle.“ Čtvrtý stupeň, na tachometru stovka a pořád zrychlovala. „Budu tam, jak nejdřív to půjde.“
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    Teplota začala prudce klesat. Clayová se třásla zimou a sledovala, jak se v domě číslo 224 na Booker Avenue rozsvěcejí světla…

    … potom, co Stone už potřetí stiskl zvonek u dveří dvojdomku z 30. let.

    Když paní Harryová otevřela a Stone jí ukázal policejní průkaz, ospalou popletenost vystřídala panika.

    Stone se zadíval na Clayovou. Jeho významný pohled obsahoval souhlas. Je možné, že ta dezorientovaná žena ve dveřích nějak souvisí s krveprolitím v Serpentině, ale rozhodně není jeho součástí.

    „Jde o váš mobilní telefon.“ Stone zapojil lhostejný šarm a pomalu strčil do dveří, aby se ještě víc otevřely.

    „O můj mobil? V tuhle hodinu?“ Vysoká, hubená žena s dlouhými šedivými vlasy ze sebe těch pár slov sotva vypravila.

    „Paní Harryová, máme naspěch. Prosím! “ Clayová ukázala do předsíně a zmatená učitelka ustoupila, aby mohli vejít.

    „Tudy.“ Zavřela dveře a vedla je dovnitř. Prošli kolem kovového Ježíše na dřevěném kříži připevněném na stěně chodby.

    V úpravném obývacím pokoji ukázala paní Harryová na trojmístnou béžovou pohovku, která vypadala, jako by ji přivezli ze skladu nábytku teprve včera. Clayová i Stone zůstali stát.

    Clayová ohodnotila paní Harryovou podle uklizené, čisté místnosti. Učitelka na základní škole, zná stav svého účtu do poslední pence, žehlí si spodní kalhotky…

    „07700 934763,“ řekl Stone. „Sháněl jsem majitele mobilního telefonu s tímhle číslem a váš mobilní operátor mi poskytl vaše jméno a adresu. Nato jsem zjistil, že jste třídní učitelka v páté třídě základní školy svatého Bernarda, nedaleko policejní stanice v Belle Vale. Je to tak?“

    „Ano.“ Jeho vědomosti ji očividně ohromily.

    Clayová sledovala míjející vteřiny na hodinách na krbové římse. Paní Harryová zavřela oči. „Začala jsem ho postrádat v pátek dopoledne, než napadl sníh.“ Když oči zase otevřela, zračil se v nich hluboký stres. „Pravděpodobně mi ho někdo ukradl.“

    „Proč jste krádež neoznámila svému mobilnímu operátorovi?“ zajímal se Stone. „Proč jste aspoň nezavolala na policejní stanici v Belle Vale?“

    „V pátek dopoledne byl ve škole příšerný zmatek,“ vysvětlovala paní Harryová.

    „Caro?“ oslovila ji Clayová vlídně a usmála se. Učitelka se k ní otočila, v očích hrozící slzy. „Povíte mi, co se stalo v pátek dopoledne?“
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    „Naposledy jsem ten telefon viděla a dotkla se ho v pátek v jedenáct hodin dopoledne,“ vzpomínala paní Harryová. „Volala mi moje matka. Na Radiu Merseyside hlásili, že všechny školy v Liverpoolu se zavírají kvůli blížící se sněhové bouři. Ujistila jsem ji, že budu doma brzy. Že mobil nemám, jsem zjistila až v půl dvanácté, když jsem si brala z kabelky klíče od auta.“

    „V té době jste nechala kabelku bez dozoru?“ otázala se Clayová, které v tu chvíli už drkotaly zuby. Zaťala je a zhluboka se nadechla.

    „Ano, nechala. Jenže… chápejte, všude vládl hrozný zmatek…“

    Clayová si vzpomněla na páteční vysílání místních rozhlasových frekvencí. Průběh sněhové bouře neodpovídal předpovědi počasí, a místo aby vánice o šesté večer zasáhla severozápad Anglie, její postup od Severního ledového oceánu se zrychlil a do Liverpoolu měla dorazit kolem jedné hodiny po poledni.

    „Jak to vypadalo ve škole v pátek dopoledne?“ zeptala se Clayová.

    „Ředitelka paní Sweeneyová se rozhodla zavřít školu už ve dvanáct. Oznámila nám to v půl jedenácté. Rodiče si měli přijet pro děti co nejdřív a vyzvednout je přímo ve třídě. V jedenáct hodin byla třída plná rodičů. Kabelku jsem neměla na očích pořád.“

    „Takže se do ní mohlo dostat kterékoli dítě ze třídy.“

    „To ne! Kdepak!“ ohradila se paní Harryová. „Kdyby se některý žák pokusil sáhnout do mojí kabelky, některé z dětí by mě na to křikem upozornilo.“

    „A co když to byl někdo z rodičů?“

    „To nepřipadá v úvahu.“

    „Vzpomenete si, v jakém pořadí děti odcházely? Které odešlo první? Které poslední?“ zeptala se Clayová.

    „To si musím promyslet.“

    „Proč jste neohlásila ztrátu mobilu?“

    „Protože jsem doufala, že se neztratil. Byla jsem na školním parkovišti, když jsem sáhla do kabelky a zjistila, že v ní není. Školník už zamkl hlavní vchod a paní Sweeneyová nám nařídila, ať se za žádných okolností do školy nevracíme.“

    Clayová se usmála. „Byla rozmrzelá, protože ji počasí neposlechlo?“

    „Správně.“ Paní Harryová upřela pohled na Clayovou.

    „Doufala jsem – modlila se za to –, že mi mobil vypadl z kabelky a že ho najdu, až se škola zase otevře. Nechtěla jsem, aby do školy přišla policie.“

    	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Krvavé nebe.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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